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„Miladi, l innas on jutt wälja lautatud, et teilt üks 
kallis briljant kaelaehe on ärawarastatud! O n see õige?" 

Erutatul t kargas Ethel ülesse. 
^ Ja , j a ! See on tõsi! Mõtelge ometegi, briljant kaela-

ehe mis kümme tuhat naela wäärt on! Ta on jäljeta kadunud, 
ja ma olen üsna meelt äraheitmas! See oli minu abikaasa 
kink mulle, kui ta alles minu peigmees oli, sellepärast ongi ta 
mull iseärnis armas ja kallis! See wäärtus, mis ta maksab, 
sellest ei maksa rääkida, ühte niisugust weikest summat wõin 
ma J u m a l tänatud igatahes wälja maksta, aga kui minu abi-
kaasa kink, teed see mulle wäga suurt südame walu, kui ma 
teda mitte tagasi ei peaks saama." 

„AH, kui suurt ahastust see mulle teeb, kui ma ilma 
oma ehteta pean inglismaale tagasi reisima! Kui minu abi-
kaasa, lord Forset, Glasgowi waksalis mulle wasta tuleb ja 
ma talle tunnistama pean, et ma ta kingi olen laskund kadu-
ma miuna, siis saab ta minuga wäga tige olema!" 

Neid sõnu oli Ethel King peaaegu nuttes ütelnud. Munk 
pidi selle arwamise juure toodud saama, et miladil tema ehte 
tagasi saamise kulges tõesti palju seisab. 

Munk tegi nüüd ühe rutulise liigutuse, ja tõi oma 
mantli alt ühe örilljant kaelaehte nähtawale, kelle kulla sisse 
raamitud kiwid toredasti hiilgasiwad ja särasiwad. 

„Ehk on see teie ehe miladi?" 
Ethel King laskis esiteks rõemu hüiet kuulda ja wõttis 

siis ehte oma kätte, siis laskis ta kurwalt oma käe wajnda ja 
waStas. 

„Ei, see ei ole mitte minu! Natuke minu ehte moodi 
on ta küll, aga ei minu omaga teda koguuisti wõrrelda ei 
wõi! See siin ei ole mitte rohkem kni sada naela waärt!" 

Munk tegi selle wastuse peale tusase näu. 
„OH, kui kahju! M a olin juba üsna rõemus, miladi, 

sest ma olin selle peale kindel, et mull see õun on, teile teie 
omadust kätte t u u a ! " 

„Ka minu silmapilgune rõem oli ilma aegu!" wastas 
Ethel kurwalt. Oh nüid ma wist küll enam oma ehet tagasi 
ei saa! Alatu waras, kes teda minult warastauud on, saab 
muidugi kiwid sealt seest wäljamurdma ja neid üksikult ära 
müima ' " 

Munk sammus ukse poole, just nagu tahaks ta ära 
minna, ..ometegi jäi ta weel korra seisma. 

Nks mõtw miladi! Meie ordu mungad käiwad palju 
Peetruse kloostri kuriteod. 2 anne. 
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l innas ümber! M a saan neile käsud wäljaandma, ehk juh-
tnwad naad teie ehet knskil nägema! Meie oleme ühed wae-
sed kerjamungad! Kas saaks armuline miladi leidjale ühe 
weikese waewatasu . . ," 

„Wäga heameelega!" rääkis Ethel wahele. „Ma olen 
isegi malmis sellele, kes minu ehte mulle tagasi toob, kui 
waewatasu terwet täit hinda, see on kümmetuhat naela, kohe 
silmapilgul wäljamaksma." 

„S i i s saame meie kõik tegema mis wõimalik!" hüidis 
Pater Hilarius. „Ma ise saan taga otsimisest osa wõtma ja 
kui ma midagi peaks kuulma, saadan ma kohe teile teadust." 

„Tehke seda, waga Paater !" wastas talle Ethel King 
naeratades. 

„ J a see saaks mulle rõemu tegema, kui ma oma praegu 
lubatud waewatasu just Peetruse kloostri wendadele wälja 
maksta wõiksin!" 

Munk seisis juba ukse juures ja kummardas. 
„ Juma l ja tema Pühad kaitsku teid, miladi!" 
„Minge J u m a l a rahuga, waga isa!" wastas Ethel tõ-

siselt. 
Uks läks munga taga kinni ja kohe selle peale astus 

Charley Luksepp kõrwast toast sisse. 
Weel enne aga, kui ta rääkima jõudis hakkata, andis Ethel 

talle märku, et ta waikiks. See wõis ju wäga wõimalik olla, 
et munk weel mõni aeg ukse taga kuulama jäi. Nõnda lasi 
siis Ethel akna ääres seistes ja wäljawaatates mõned minu-
tid waikides mööda minna. 

Alles kui ta munka nägi maja uksest wälja minema, 
keeras ta ennast ümber ja küfis: 

„Noh, Charley, mis sa sellest arwad?" 
Noor abiliue ei oskanud selle peale midagi wastata. 

Ethel aga uaeratas ja rääkis edasi: 
„Ma ei oleks mitte, uskunud, et need wõrukaelad ise 

liimi sisse kinni jooksewad, kui ma politsei inspektori palusin 
ütelda, et ma oma ärakadunud ehte pärast tema juures käisin! 
Tõesti, suuremat headmeelt ei wõinud mulle ueed mungad 
teha, kui Paater Hilariust mulle kaela peale saata! S a oleks 
aga seda toredad ehet nägema pidanud, Charley! See on aga 
imestamise wäärt, kudas üks niisugune kallis asi kerja mun-
kade kätte on sattunud! Kloostri sees näitawad aga lood ko-
guni teised olema, kui wäljast elanikud seda arwawad, ja ma 
usun, et see klooster täiesti üks rööwli pesa on!" 



— 19 — 

„Teie ei usu siis mitte, et mungad teada on saanud, 
kes teie olete , ja teid nüüd ei taha lõksu püida, miss King?" 

"Kes ma tõesti olen, seda ei tea nad mitte! Nad usu-
wad täiesti, et ma millionid rikkas ladi Forset inglismaalt olen! 
J a just selle pärast tahawad nad mind lõksu püida!" 

„Aga mikspärast?" küsis noormees. 
„ M a tahan sulle kohe seletada, minu Charley 

kudas asjalugu praegu o n ! Nagu ma juba inspektor Harleighi 
juures seletasiu on minu arwamise järele siin üks kurjategijate 
selts töös! Nad tahawad esiteks rohkesti wangisi koguda, et 
siis kõikide eest ühe korraga lunastuse raha sisse wõta, nõnda 
et igaühe seltsi liikmete i lus ümmargune summake jääks, millega 
nad 's i is wõiks plehku pana!" 

„S i i s oli miuu arwamine weel, et meie peagi kuuleme 
mõnda rikkast isikut jälle ära kaduma. J a see isik, kes nüüd 
peagi nende kätte peab langema, on ladi Forset!" 

„ S i i s pead sa ümbermundetult politsei inspektori korterisse 
jooksma ja sealt katsuma järele kuulata, kelle käest see munk, 
keda meie esiteks nägime, oma teadused meie üle on saannd! „ 

„Temale on kõik teada antud, mis minu wõeras käigu 
põhjus oli. Need naru kaelad teawad nüüd, et ma rikas ladi 
olen, ja et mu abikaasa igatahes mu eest, kui ma mängis 
peaksin olema, suurt lunastuse hinda maksaks! Selle pärast 
ütlesin ma ka, nagu kogemata, oma mehe lord Forseti nime 
ja oma kodu linna — Glaskowi, kus jures ma tähele panin, 
et mnng nende üle salaja rõõmustas. 

P a n e tähele, Charley, see ei saa mitte kaua tüürima, 
kui kelmid kudagi moodi ei katsu ladi Forseti oma wõimuse 
alla wõt ta! Aga see kord peawad nad tublisti tüssata saama, 
sest ladi Forseti asemel leiawad nad koguni teise linnu puurist!" 

Charley naeris ja ü t l e s : 
„ J a pealegi kui tolalt ja mõtlemata need mungad oma 

asju a j awad! T a lubab oma munkadega teie ehet otsima 
hakkata, seal juures ei teagi ta aga sugugi, kndas see ehe 
wälja näeb, sest ta unusta^ tema kirjeldust teie käest koguni 
küsimata! J u b a selle läbi on ta ühe suure parandamata wea 
teinud!" 

„Su l l on õigus Charley, aga see inimene arwab, et ma 
ilma peata järelmõtlemata inglise ladi olen, kes niisuguste 
asjade peale ei tea sngugi rõhku p a n n a ! M a olen aga uudis-
himulik, kudas need isandad oma plaani korda mõtlewad saata!" 
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Ethel King arwas paremaks, alles widewiku aegus Peet-
ruse kloostri lähedusesse minna, ka lootis ta Paater Hilariuse 
käest mingit teadust saada, sellepärast jäi ta siis ka koju. 
Charley Lukseppp muutis aga eunast nooreks rändajaks kaup-
meheks ümber ja läks siis politsei inspektori maja poole, kns 
tal tõesti õnneks läks teada saada et pärast lõunat warsti 
pärast inglise ladi ära sõitu, üks kerja munk tagant uksest ins-
pektori kööki ilmunud armu annet paluma. Sea l juures on 
tale jutukas köögitüdruk uhkest suurtsugu inglis naesterahwast 
jutustanud, kes praegu Grand-hotellis elutseb ja inspektori 
juures on käinud, et sellele oma kalli kaela ehte warastami-
sest teatada. 

Nõnda olid siis Ethel Kingi arwamised õiged. 



3. p e a t ü k k . 

Jällegi üks kadumine. 

Ohtu oli juba kätte jõudnud, sest wõerastemaja kell oli 
praegu üheksamat tundi kuulutanud, aga siia maale polnud 
wale ladi munkadest weel mingiz teadust saanud. Ethel King 
sai rahutumaks. Ta annas, et kui wõrukaelad täna weel üle-
pea midagi ette wõtta on mõtelnud, see siis nüüd pea peab 
sündima. 

Charley Lukseppa ei wõiuud enam äratnndagi. Ta oli 
omale Etheli kallimatest kleitidest selga pannud, peas keda 
wõlts paruk kattis, oli tal kallis sulekübr, nägu kattis paks 
loor. Käes olid tal kindad ja jalas peenikesest uahast kolla-
sed kingad. 

Noor abiline pidi sellega ladi osa mängima, kuna Ethel 
King ise õigel ajal tahtis wahele ^astuda. 

Umbes kell pool kümne ajal kloppis keegi ukse peale ja 
teender astus taldrikuga sisse, mille, peal kiri oli. 

Seda kirja palus üks kloostri saadik kes ise all on, teie 
kätte anda, miladi!" 

„Ootab ta wastust?" 
„ J a . " 
^Silmapilk!" 
Ethel King kiskus kirja lahti ja luges need mõned read 

läbi. Kiri oli järgmine: 
Kõrgesti auustatud miladi! 
„Mina olen teie briljant kaelaehet mis teilt warastatud 

sai, ühe wanaasjade kaupleja juurest Mulberri uulitsas leid-
nnd. Ta ei taha aga seda mitte ennem wälja anda. kui mi-
ladi ise tunnistanud ei ole, et see teie omadus on. E t ta 
aga ka oma kauplust mingil tingimisel üksi ei taha jätta, 
paluksin ma teid wiibimata siia tulla. M a olen õnnelik, et 
just mina teie omaduse teile wõin kätte anda. P . H. 



Ethel tõstis pea ülesse ja küsis teeudri käest Kas teie 
teate Mulberri uulitsat?" 

„Miks mitte! See on siin üsna lähedal, kaks maja edasi, 
paremat kütt! See on üks hirmus kitsas pime uulits, kus 
praegusel õhtu tunnil enam keegi elaw hing ei käi!" 

"Nais-salapolitseinik nikutas rahuloldawalt peaga, just 
niisugust wastust oli ta ootanudgi. 

„Hea ütelge kloostri teendrile et ma tu len!" 
Silmapilk, miladi!" 
Teender läks ära. Ethel hüüdis tasakesi: 
„Noh, Charley, nüid hakkab näitemäng peole! Mine 

ees, ja tea, et sull kallalekippumist oodata o n ! Sea l juures 
tee, just nagu oleks sa ehmatuse pärast ära minestanud, et 
kelmid sind siis mitte liiga karmilt ei pigistaks!" 

Charley wastas rahulikult: 
„Ma saan juba oma tööga walmis, miladi! J a kui ma 

ka mõned hoobid peaks saama, siis ei täheuda see ka midagi, 
sest need narnkaelad tulewad ju selle läbl luku ja riimide taha!" 

Nende sõnadega läks noormees mälja, peagi järgnes te-
male Ethel King, kes omale lühikese musta kuue oli selga pan-
nud. Uulitsa peal läks ta ruttu teine poole ääre ja ei lask-
nud oma silmi oma abilise pealt ära. Charley läks kaks maja 
jagu edasi ja jäi siis Mulberri uulitsa otsas seisatama. Näitas, 
nagu oleks ta natuke kohkunud olema. 

„Sel tublil poisil ou siisgi uatuke südamekloppimist; 
mõtles Ethel ja see oli ju tõesti arusaadaw, sest selleks oli 
küll suurt julgust tarwis, et praegusel a jal kitsa pimeda uulit-
sakese sisse minna, teades et seal kurjategijad ootawad. 

Ainult üks silmapilk seisatas Charley, siis läks ta kind-
lal sammul edasi. Ta ei olnud weel wiit sammugi teinud, 
kui oma ees korraga munga kuju nägi. 

„Arge kartke^miladi mina olen paater Hi lar ius! S i in on 
küll natukene pime, aga mei saame warsti eesmärgile, ja siis 
saate teie ka oma ehte jälle tagasi!" 

Charley tundis, kudas munk tema käest kinni hakkas ja 
edasi wedas. Jä l le läksid nad sammu kümme kakskümment 
edasi, kus juures wõlts ladi wälja näitas, kui kardaks ta 
wäga, ..selle peale hakkas aga mängu pea osa. 

Ühe kitsa maja wärawa aluse kohal wisati korraga Char-
leyle tihe raske kott üle pea, mis ta suu, nina ja silmad nii 
tihedalt kinni katsid, et ta aga ümisemist wõis kuuldawale 
lasta tulla. Ka tundis ta, et selsamal silmapilgul paater Hi-
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larius ta käed kokku tõmbas ja kinni sidus. Etheli manitsust 
ja õpetust meelde tuletades, tegi ta nagu oleks ehmatus ta 
mõistuse wõtuud. J a ta langes healt tegemata maha. 

Tasane hüüe tuli kuuldawale: 
„Ta on minestusesse kukkunud, see on üsna hea!" 
Kolm mnnka oliwad õnnetuma kallal ametis Nad 

tõmbasid koti, mis pikk küll oli, üle kõige keha ja uöörisid 
jalge alt kinni. S i i s tõstsid nad ta ühe kärru peale ja katsid 
wana riiete kottidega ja muu asjadega üle. Nüüd sõitsid nad 
ruttu edasi ja läksid üsna julgelt käidawate uulitsate seest läbi. 
Igaüks pidi ju uskuma, et kerja mungad oma käsi kärruga kinkisi 
mis nad heade inimeste käest olid saanud, kloostrisse weawad. 

Pea jõudsiwad nad Treot uulitsasse. Ühe wiletsa ühe-
kordse maja ees jäiwad nad peatama, kus nad sisse käigu wä-
rawa peale kloppisiwad, mis lahti tehti ja nad pea sinna sisse 
ära kadusiwad. Rasked wärawad pandi nende taga jälle lukku. 

Charley Luksepp oligi Peetruse kloostri munkade wang. 
M s minut pärast seda, kui wärawad olid kinni läinud, 

tuli ka Ethel King kloostri ette. Ta oli juhtumist Mul -
berri uulitsas wiie sammu kauguselt kõik Pealt näinud, siis 
oli ta munkadele, kes kärrut wedasiwad, nii osawasti järele 
läinnd, et nad luurajast mingit märku ei saanud. 

Nüüd sannnns nais-salapolitseinik just nagu ilma sihita 
jalutaja wärawast mööda. Ta pidi ettewaatlik olema, sest see 
wõis wäga wõimalik olla, et seest poolt wärawat mõni munk 
weel walwajaks jäi. 

„Sii t on ta sisse wiidud!" mõtles ta. „Mina pean aga 
ka sisse saama, siit eestpoolt on see wõimata, tarwis minna 
waatama, tudas tagast poolega lugu on!" 

Edasi sammudes märkas ta, et kloostri kõrwas üks kõrge 
müüriga puiestik oli. See rahustas teda wäga, sest et selle läbi 
salaja sissepeasemine palju kergendatud sai. See oleks munka-
del ju wõimata olnud, igasse "kohta wahtisi wälja pauna. 

Müür i lõpetusel nägi ta weikese jalgtee mööda teist 
müüri äärt edasi minema. Kui ta järele oli waatauud, et 
kedagi ligilähedal ei ole, kes teda wõiks luurata, astus Ethel 
ruttu mööda jalgteed edasi. Üle müüri ronimine oli osawa 
nais-salapolitseinikule kerge töö. Ta oskas^osawasti iga kiwi nurki, 
pragu ja õõnsust selle juures tarwitada ja peagi oli,ta ülewal. 

Ülewalt laskis ta ennast tasakesti jälle alla ja nii oli ta 
ka peagi puiestikkus. Sea l kaswasiwad tihedad wäga wanad, 
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rohkesti warju andwad puud, maas oli wäga palju oksi, mis 
näitas, et mungad oma puiestiku eest sugugi ei hoolitse. 

Pikkamisi ettewaatlikult, et mitte kära teha, tegi Ethel 
omale teed kloostri majade poole. Kloostril oli pargi pool 
ääres üks sammaste peal, koridari moodi katuse alune. Sam-
maste ümber kaswasiwad mets wiinapuu wääued. See kõik 
andis praegust pilwede takka walja tulewa kuu paistel mui-
nacloolikku uõiduslikku waadet. Üks silmapilk jäi Ethel seisa-
tama seda toredat lvaadet oma ees nähes, siis tuli aga tale 
l a r aga meele, et M e waikse wagaduse pildi taga kurjus ja 
lUckohus elutseb, keda tema nüüd kahjutumaks teha ja ära 
k.vutada tahab. 

Ta astus küürakile, tasa kui kass edasi. Kloostri ülemise 
korra peal oli kõik pime, alumise korra pealt paistis aga köögi 
aknast waewane tulekuma. 

Ethel King waatas aknast sisse. Laua peal nägi ta 
hulk praetud tedrest, peale selle meel muid maius söökisi. Täisi 
ja tühjast wiinapudelisi oli rohkesti maas, nende keskel lamas 
ka magaw kokk. 

Nagu näha, oli ta täitsa purjus Muidugi oli tema need 
tühjad pudelid tühjendanud ja nüüd magas ta rahulikku und. 
Ukse kõrwas naela otsas rippus ta pikk must mantel ja selle 
peal walge peakatte, mis üle pea tõmmatakse. Peakattel on 
aga augud suu ja silmade jäuks tehtud. 

„Nüid on siin näha, milles Peetruse kloostri munkade 
kuiw leid ja wesi seisab!" mõtles Ethel iseeneses. 

Arusaamata müra kloostri seest sundis teda ta luuramist 
järele zätma. Ta astus kärmesti ühte käiku ja peitis ennast 
samba taha. Si i t wõis ta ühte wõlwitud koda näha ja sealt 
poolt olid ka sammud kanlda. Ühest wastas seismast sissekäi-
gust, mis uulitsa poolt näitas tulema, tulnvad mõned mustad 
kujud lähemale, kellest üks ees käsilaternaga tuld näitas. 

Eelkäija oli munk pika musta kuue ja niisamasuguse 
peakattega, nagu Ethel seda köökis rippumas oli näinud. Tema 
järele küisiwad kaks niisamasugust munka, kes oma w a h e l wale 
ladi Forseti wedasiwad. Charley mängis oma osa ilma lait-
mata. Wankuwa sammudega, nuttes ja kaebades laskis ta 
ennast mustadest kogudest edasi nihkuda, ainult wahete wahel 
tegi ta katset ennast nende käest lahti kiskuda. 

Koja tagumise kiivi seina sees oli uks ja sinna taha ka-
dusiwad mungad oma saagiga ära. Ethel King ruttas ka sinna. 
Ta nägi, et ta ühe keldri treppi ees seisis. Alt paistis wae-
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wane tule kuma ja arusaamata häälte kõmu tuli kuuldawale. 
Ta astus ettewaatlikult paar astet alla ja waatas ruumisse, 
mis ta ees seisis. 

See oli üks aruldane, külma wärinat ärataw pilt, mis 
ta silmade ette nühtawale tuli. Kabelimoelise, wõlwitud ruumi 
tagaseinas seisis musta tekkiga kaetud laud, mille peal mitmed 
küindlad põlesiwad. Laua taga istusiwad mittu munka oma 
pikkades mustades kuubedes ja walgedes, jälestust äratawates 
näukattetes. 

Üsna ees seina ääres seisid ka weel mõned niisammnti 
riides mungad. Ethel luges üle ja nägi, et siin ülepea kuus-
teist munka koos oli. 

Pikka laua ees seisis wale ladi. 
M i s tahate teie minust?" hüidis ta wärisewa healega. 

,/Miks olete teie mind siia widanud? ! Tehke mind silmapilk 
wabaks, muidu saate teie seda kibedasti kahjatsema!" 

See kõlas, just nagu oleks Charley seda surma hädas 
olewa healega wälja hüidnnd, ja Ethel oli täiesti rahul oma 
abilisega, et ta nii osawasti oma osa oskas mängida. 

„Teil ei saa midagi paha sündima, Mi lad i ! " wastas 
üks laudas istuja m u M sügawa healega. „Teie peate ainult 
nii kaua siin wiibima kui teie abikaasa'lord Forset, kellele teie 
paar rida omast praegusest seisukorrast peate saatma, meile lu-
nastuse raha teie lahtilaskmiseks saadab" 

„Mina pean siia jääma — teie tahate mind wangis 
hoida?" Karjus Charley kurjalt. 

Sel l silmapilgul astus üks pikk, kuiwetannd munk Char-
ley juure ja kiskus tall loori näu eest ära. Wihane hüie 
tul i ta suust kuuldawale: 

„See ei ole ju kogunisti ladi!" 
Ethel King tundis ära, et rääkija pater Hilarius oli. 
„Meid on petetud!" karjus ta jälle. 
Metsik kära tõusis munkade wahel. Charley ütles nutu 

ja nuuksumisega segatud, et ta ladi toatüdruk on, kes ise tulla 
ei tahtnud. Kaks laudas istujatest munkadest seadsiwad wiimaks 
rahu jalale. 

„Wiige ta ülesse ja pange riiwi taha. Meie saame 
weel öösel ta üle otsust tegema!" 

Charley sai mitmest mantlikandjast ümber piiratud. Et-
hel lippas jälle ülesse kotta ja peitis ennast ühe samba 
taha ära. 

Üks minut pärast seda tõid mungad wangi ülesse ja 
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miisid ta ühte palme tuppa, mille uks kotta wälja käis ja mäljas 
poolt raske riimidega kinni pandud wõis saada. 

Waewalt olid mustad kogud keldri käiku ära kadunud, 
kui Ethel teine poole koja äärde ruttas ja Charley mangi koja 
ukse lahti tegi. 

„Charley!" hüüdis ta mähe kuuldamalt. 
„Miss King?! Kuuldus mastus. 
Noor abiline oleks peaaegu rõemu hüiet kuuldamale lask-

nud, kui ta Etheli häält kuulis. Ta armas ennast juba tõesti 
mitte kahjatsemise määrt seisukordas osema. Nais salapolit-
seinik ei annud talle küsimisteks aega. 

„Rut tu!" ütles ta kärsitult. Jookse puiestikust läbi üle 
müüri wälja ja ära maata mitte riiete peale! M i s katki kä-
riseb, seda lase käriseda! Jookse nii ruttu kui sa mõid lähe-
masse politsei asutusse ja palu inspektor Harleighi kolme kümne 
politseinikuga siia ru t t a t a ! Aga jookse kärmeste!" 

Charley ruttas minema ja kadus käiku, mis puiestikku 
miis. Ethel Kingil tuli aga iseäraline mõtte pähe, mis ta 
kohe ära täitis. Ta läks tasa kööki, kus kokk ikka meel rahu-
liste magas. 

Naissalapolitseinik ei seganud teda sugugi, mõttis aga 
seinalt naela otsast ta man t l iga tõmbas s»lle omale ümber. 
S i i s pani ta ka peakatte omale pähe ja nüüd nägi ta niisam-
muti wälja, kui all mõlmitud toas olemad mungad 

Nõnda läks Ethel M n g kartmata, .rewolmrit mantle all 
malmis hoides, treppist alla Peetruse kloostri nveudade hulka. 



4. p e a t ü k k . 

Kurjategijate ots 

Kui Ethel King mööda astmeid küindlatest walgustatud 
ruumi alla astus, seisis ta ees uus Pilt. Kaks waugis meesterah-
wast seisiwad nüüd laua ees, kus taga kaetud nägudega mun-
gad istusiwad. Üks wangidest oli noor ja tugew, teine aga 
hall ja kõhnetu. Nad olid kettis ja üsna kahwatannd. S i i sg i 
seisiwad nad uhkelt munkade ees ja noorem waatas põlgtusega 
oma ees istuma munkade otsa. , 

„Need on Ben Walthour ja Jakob A r r a s ! " ütles Ethel 
iseeneses. 

„Lõppetage ometegi ükskord oma kõlwatut ja naeru wäärt 
m ä n g u ! ütles praegu Walthour kõma häälega, ja ta kahwa-
tanud paled lõiwad ärrituse pärast punaseks. Teie kõlwatud 
wõite teha, mis tahate, aga teie ei wõi meid mitte sundida kirjast 
kirjutama, mis teile nii rikkast lunastuse raha sisse tooks! 
Teie wastutate, et meid lahti lasete, kui raha kätte olete saa-
nud ? Ha kas teie nur ja tumad arwate, et ma teie wastuta-
mist u s u n ? ! " 

„Wai t ! " wastas üks munk karmilt. „ S a paned siis' ik-
kagi weel wastu, seda nõutud kirja, mis sulle su wabaduse 
tagasi annab, k i r ju tada?! Olgu siis, sa wastutad ise selle 
tagajärgede eest! — Nüüd küsin ma ka weel sind, Jakob Ar-
ras tahad sinagi ikka weel oma kangekaelust edasi näidata?" 

Wanamees a jas oma kokknwajunud kogu sirgelt püsti ja 
wastas tasase, aga kindla healega: 

„Mina ei kirjuta mi t t e ! Teie nur ja tumad ei ole seda 
wäärt, et teile ka üks krossgi saaks a n t u d ! " 

„Teie äraneetud mõrtsukad — teilt saab weel teie näu-
katte üks kord maha kistud ja kõik maailm peab seda teada saama,, 
missugused kurjategijad wagad Peetruse Kloostri paatred o n ! " 
ütles Ben elawalt. 
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Ethel oli ennast treppi all seiswate munkade hulka sega-
nud, et aga kõikide tähelepanemine, musta laua külge oli köi-
detud, ei pannud tema tulekut keegi tähele. 

Nüüd tõusis üks laua taga istujatest ülesse ja karjus 
wihast -värisema healega: 

„AH, teie arwate. et meil jõudu ega wõimust ei ole teid 
sundida! O l g u siis; et teie ikka weel wastu panete ja meie 
nõudmist ei täida, peame meie wägiwalda pruukima hakkama. 
Teatge et meie klaostris weel keskaja kiiduwäärilised ja anusad 
pruugid olemas on, nõnda on meil siin ka weel oma piina-
kammer kus kohta meie teid nüüd wiia tahame! Pöidla näp-
pitsed ja wenitamise redel, tulised tangid ja keew pigi saab 
teile juba mõistist a n d m a ! Wiige nad mõlemad ära, piinake 
neid ja ärge heitke enne nende peale armn, kui nad lnbawad 
meie nõudmist t ä i t a ! " 

Üks jägu treppi juures seiswaid munkasi jooksiwad lvan-
gide juurde ja wedasiwad neid ära. 

„Teie kurjadwaimud, ueedmine olgu teie peal! karjus 
Ben Walthour. kus juures ta as ja ta katset tegi, oma kettide 
p^ale waatamata, pealetungimistele wastu hakkata. 

Mungad kadusiwad oma ohwritcga seina sees olelvasse 
käiku ära. Ethel King oleks hea meelega juba nüüd wahele 
as tunud, aga ta tundis et weel liiga wara on. Abi wäljast-
poolt ei oleks weel õigeks ajaks sinna jõndnud, häda oht oleks 
weel liiga suur olnud. 

„Tooge Mabel S t rong ette!" andis jälle üks lauas is-
tujatest käsku. Kaks mnnka keerasid ühe seina sees oieiva nkse 
lukku st lahti ja kadusiwad pimedasse käiku. Wõtme kolin tuli 
kuuldawale ja natukese aja pärast ilmusiwad mungad ühe 
piltilusa noore naisterahwaga tagasi. 

Tema kahwatanud näo pealt wõis rääkimata hirmutund-
mist näha. T a m a suurtest laiali aetud silmadest wõis walu 
ja ahastust lugeda, ja kullakarwa lahtised juuksed katsiwad 
saledat keha kui pühaduse kiired. 

-Aga mitte ühegi nende nur ja tumade süda ei saanud seda 
õnnetumat nähes pehmeks. Õnnetu wistas ennast kasi ringu-
tades mus ta haua ette võlwili maha. 

„Armu, halastust!" nutt is ta. „Laske mind mu loana 
isa juure tagast! T a saab surema, kui ta mind mitte kätte 
ei saa!" 

„ S e ei saa enam kaua wältama !" wastas talle üks munka-
dest. „Kannata weel natuge aega! S i n a oled küll seda nõu-
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tud kirja juba kirjutanud, Ben Walthorr ja Jakob Arras põle 
seda aga mitte weel te inud! Oleks see sull korda läinud, neid 
selleks sundida, siis oleks sa ammu juba prii o lnud!" 

„Nad ei tahtnud ju mit te! Nad ei t ah tnud! Oh, halas-
tage. M a lähen nõdrameelseks, kui teie mind mu keldrisse 
jälle tagasi wiite!" 

Se l l silmapilgul kostis pahemalt poolt käigust lihast 
läbilõikaw Jakob Arrasi häda kisa, kelle pöidlad praegu kruu-
wide wahele keerati. 

Ethel King ei wõinud seda enam wälja kannatada. T a 
wiskas korraga pea katte tagasi ja hüppas ühe sammuga maas 
weerleja õnnetuma kõrwa. Tasane hüie kostis ümberringi. 

Mabel S t rong sai korraga omas palwetes eksitud. Ethel 
King seisis katmata näoga tema kõrwas ja hüidis selge ja 
kindla healega: 

„ Peetruse kloostri wennad ! Teie alatu mäng on lõppetud!" 
Need sõnad mõjusiwad, kui pikse löök "selgest taewast. 

Ethel tarwitas seda silmapilku, et oma kõrwas põlwitajale 
ruttu ü te lda : 

„Tõuske ülesse, miss S t rong , ja astuge minuga tagasi!" 
Nende sõnade järele oli julge naissalapolitsemik juba 

jõudnud treppi juurde nihkuda ja esimeste astmete peale as-
tuda: Mabel S t rong , kes ka rut tu oli jõudnud toibuda, rut-
tas tema järele. S e a l kargas üks laudas istujatest korraga 
kisaga ülesse, aga selsamal silmapilgul tõstis Ethel King oma 
rewolwri otsa tema poole. 

„ Jääge i s tuma!" Kõlas Etheli selge hääl. „Kes ennast 
liigutab, saab kuuli pähä ! Ethel Kingi käsi trehwab alati 
sihti!" 

See mõjus jälle mõned silmapilgud. S e a l kostsiwad 
nais-salapolitseinikule, kes nüüd juba kergemini hingata wõis, 
ülemalt kojast politseinikude juurde ruttawad sammud kõrwu. 

„ Ethel Kinh, — Ethel King — siin — S a n Francis-
kos!" oli ümberringi ehmatanud kurjategijate suust kuulda. 
Kardetawa nais-salapolitseiniku nimi oli neil küll tuntud, aga 
nad ei oleks ilmaski uskuda wõinud, et see Philadelphiast 
seija sõidab. 

Politseinikude eesotsas jooksis Kaarel, kes ikka weel roh-
kesti lõhki kärisenud naesterahwa ülikonda kandis, ühes ins-
pektor Harleigh treppist alla. Nüüd alles mõtlesiwad kurjategi-
jad wastuhakkamise peale, aga see oli hilja. 

Lühike, käre käsiwõitlus, ja siis olidgi selles ruumis ole-
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wad inungad wõidetud ja siutud, ;ka need, kes alles weel 
piinakambris olid, said pea alla andmisele sunnitud. 

Nad olid just praegu oma kahe wangile pöidla kruuwisi 
külge pannud, ja peastjatel käis külma wärin üle keha, kui 
nad neid koledaid ettewalmistusi edasipiinamiseks nägid, sest 
ühe weikse küdewa ahju peal olid juba tulised tangid walmis, 
ja tule peal kees pigi. Ka wenitamise redel oli walmis ohwert 
ootamas. 

Kurjategijad, kellest suur jägu hawatud olid, said wank-
rite peal lühemasse wangimajasse saadetud. Wabastatud män-
gid ei oskannd aga oma rõemn ülesse näidata. Nad ei wäsi-
nud ära, Ethel Kingi, kellele nad oma peastmise eest tänu 
wõlga^oliwad, palawalt tänada. 

Õnnetu salapolitseinik ei wõinud aga kahjuks mitte peas-
tetud saada, sest kurjategijad olid salaja teda kloostri wedannd 
ja seal ära tapnud. 

Selle pärast said kaks munkade peameest, kes selle kurja-
tegijate hulga olid kokku kogunud, surmale mõistetud ja elektri 
toolil ära hukkatud. Teised saimad aga kaua aastade peale 
wangikotta mõistetud, sellega olid siis nemadki inimese soole 
kahjutumaks tehtud. 

Ethel King sai igal pool suure auustusega wasta wõetud. 
Ta oli kolme õnnetumale perekonnale nende kaduuuks armatud 
omaksed tagasi annud. Mitte ainult William Strongi käest ei 
saanud ta lubatud waewatasu waid ka teised tegid temale rikka-
likud kingitused. 

Ta ei saannd kohe äragi sõita, sest iga perekonna juures 
pidi ta korra oma abilisega wõeraks olema. Alles kahe päewa pä-
rast reisis ta Charley Lukkseppaga Philadelphiasse, kus neid 
uued ülesanded ootasiwad. 

Järgmises audes ilmub: Must kättemaksja. 



Järgmised põnewad jutud 
on i!m«n»ld ja igaft raa-
matu poeft sKaba: 

Sherlock Holmesi päewaraamatu 
1. lugu: Surnuhaud tuletornis. 
2. „ Wõitlus maa ja taewa wahel. 
3. „ Kuriteu kunstnikud. 
4. „ Auruiaewa saladus. 
5. Põrgumasin, 
6. Werme altar. 
7. ,, Leudaw waras. 
8. „ Kuninglikud briljandid. 

I lmumas sn mees: 

9. „ Wälgu kiirusel. 
10. „ Õnnetu ots. 

Kes kõige tähendatud 10 jutu eest W. Seppa kirjastu-
sele Tallinnas, Pikas uul. nr. 64 post- ehk tempelmarkides 
1 rbl. 50 kop. sisse saadab, saab raamatu ilma posti kuluta 
koju kätte. 



Trükitud A. Laurmanni trükikojas, Tallinnas. 
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